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OBIPYHTYBAHHS MEX MIAJITKOBOI'O BIKY
JUIA JITH'BO-KOTHITUBHUX JOCJIIKEHD

V cTarTi 3 NOrJIsay JiHMBO-KOTHITUBHUX MDKIUCHMIUTIHAPHUX HAYKOBHX IOIIYKIB Ha OCHOBI KJIACHYHHUX HaJ0aHb
TICUXOJIOTIT 3aIPOMIOHOBAHO HOBHIA IMIIXI JI0 PO3B’SI3aHHS IIPOOJIEMH OOIPYHTYBAHHS PAliOHATBHIX MEX ITUTITKOBOTO BIKY
JIFOMUHM, 110 Mae 3a0e3MCUNTH aJCKBAaTHE BHKOPHCTAHHS PE3YJIbTATiB JIHIBICTHYHUX JOCTIIPKCHb Y CYMDKHHX 13 HEHO
rajgy3sx 3HaHHs. Ha mijgcTaBi aHamizy CynepewInBoi B3aeMO/Iil HACTIKIB, 10 XapaKTEPU3YIOTh OCOOIMBOCTI OHTOTEHE3Y Ta
(inorenesy mimmiTKa sSK 00’€KTa JIHIBO-KOTHITHMBHOTO pPO3MIIAY C(HOPMYILOBAHO BH3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH HOro
[ICUXOJIOTIYHOTO HAaBaHTAKEHHS Yy B3a€MOIIl 3 Makpo- Ta MIKPOCOIATbHUM OTOUeHHIM. OKpPECIeHO OIHOYACHY
CYIEpBEHTHY JIif0 0araThOX MPHYUH (OPMYBAaHHS 3arajibHOI MOBEMIHKK MJUTITKA Ha pe3yibTaTH WOT0 KOMYHIKaTHBHOI
comjamizarii Ta MOKa3aHO, IO YMHHHWKH, KOMIUICKCH SKHX BU3HAYalOTh XapaKTep CaMOPO3BUTKY HOT0 KOMYHIKaTHBHOI
MIPaKTHKH, MAIOTh Pi3HY MPUPOIY ¥ BHUPIZHIIOTHCS IHTEHCHBHICTIO 1X i Ha Crienugiky MOBICHHEBOI moBeaiHkd. Llmsxom
CHCTEMHOTO 3iCTABHOTO aHANI3y 3MICTOBOTO HACHYCHHS KOHIIETITYaJIbHHX OCHOB HAayKOBHX mpamb P. A. AGmypaxmaHOBa,
b.T. AnanneBa, JI. 1. BoxoBuu, JI. Bopkanuu, C Kpacs, B. B. JlaBumosoi, I.B. {yoposinoi, E.Epukcona, I. C. Kona,
B. ®. Mopryna, [1. I1. Cunopetka, M. M. Cmupmsirinoi, H. }O. TkadoBoi i iHIINX 1I0J0 MUTaHb YCTAHOBJICHHS MPUYHUH 1
MEX IUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHH, 3’SICOBAHO CTYITIHh BapilOBaHHS IMX MEX y Icuxosorii. Ha i migcrasi copmMoBaHO
rpadiuHuii 00pa3 IJIONMHU aJbTEPHATHB BU3HAUYCHb MEXK i UTITKOBOTO BiKY JIFOJJMHH B HAYKOBUX MpAISX i3 ICHXOJIOTII, 38
JIOTIOMOT OO SIKOTO BCTAHOBIIEHO, 110, TIO-TIEPIIIE, ¥ TIHMBO-KOTHITHBHUX JOCIHKEHHSX JOIIFHO BU3HAYATH I [UTITKOBUH BiK
JIFOTMHU MEKaMH BiJl 8-MHU poKiB 10 19 BKITFOYHO 3 TOMANBIIMM HOro AnudepeHIIiFoBaHHAM Ha MOYaTKOBHIA niepior (8—9—10—
11 pokiB), cepenniii (12—13-14—15 poxkiB) i 3aBepmanbauii (16—17-18-19 pokis).

Kuro4oBi ciioBa: TiHTBO-KOTHITUBHE JOCIIKSHHS, IIIIITKOBUH BiK, MEXi, IEPiOIHL.

Beryn. CyyacHuif CTaH CTPIMKOTO PO3BUTKY PI3HOCIIPSIMOBAHHMX — JIIHTBO-KOTHITHBHHX
JOCTI/DKEHb TIOPO/KYe Oararo HOBMX MHUTAaHb MDKIUCIMIUTIHAPHOTO XapakTepy. Jlo HHX Hacammepen
MOTPIOHO BIHECTH HA3pUIy HEOOXIJHICTh TEPMIHOJOIYHOI YHI(iIKalii OMUCIB 3aralbHOBIIOMUX
KOTHITUBHUX SIBUIL, PO3POOKH BIAMOBLAHUX BepOabHO-TpadiuHMX Mojesel Ta 00pa3iB, CIIPOMOKHHUX
Bi/lirpaBaTl pojib €PEKTUBHUX TMPOMEACBTUUHO-HAOYHUX 3aCO0IB JJIsI O3HAMOMIICHHS JOCIITHUKIB-
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MOYATKIBIIIB 13 MKIUCIUTUTIHAPHUMH KOHIIENTYAJTbHIUMH 1/I€SIMA KOTHITUBICTUKH, CUCTEMATH3aIlil HU3KU
MIPUIMHHO-HACTIJIKOBUX 3B SI3KIB (DaKTiB, 3I00yTHX HAa CTUKAX CYMDKHHUX 13 KOTHITHBICTHKOIO HaYK TOIIIO.

He MeHI Ba)ITMBUM cepe]T 1HIIUX IMOCTAE i MUTAaHHS BCTAHOBJICHHS MEX IMiJTITKOBOTO BIKY B
JIHTBOKOTHITUBHUX JlociibkeHHsX. [lepemyciM, Moxe 3aaTHCs, 10 BOHO HE € 0COOJIMBO CKIIQIHUM,
OCKUTBKH HEOJTHOPA30BO, SIK BioMO [4; 7], BUpIIIyBaJIOCS MPEICTAaBHUKAMH (Pi310JI0TTUHUX, METUIHHX,
TICUXOJIOTTYHUX, COLIIOJIOTIYHMX 1 IHIIMX T'yMaHITAPHUX HAYK.

AJle MK HUMH W HaBiTh y MEXaX AESKUX 13 HUX JUCKYCIi 100 BCTAHOBJIEHHS YITKUX MEX
MUTITKOBOTO BIKY TpuBalOTh 1 joci (muB. [4]), a B IXHIX pe3y/ibTarax CIOCTEpIraEMO TIEBHI
po30ikHOCTI. Ha Hamry qymKy, camMo COOOO 1€ HUIKOM 3aKOHOMipHO. [IpyuwH Jisi BUHUKHEHHS
PO30DKHOCTEN y MMTaHHI BCTAHOBJIEHHS MEX IMIJUTITKOBOTO BiKy icHye Oararo. IIpoBigHOIO cepen HUX,
OC3CYMHIBHO, BHCTYIIa€ CYIEpPEWIMBA B3a€EMOJIsS HACTINKIB, IO XapaKTePU3yIOTh OCOOIMBOCTI
OHTOreHe3y Ta (uIoreHe3y MiITKa sIK 00’€KTa KOXHOI 31 3rajaHux Hayk. Came Ii 0COOIMBOCTI
BU3HAYAIOTh 1 cHelU(iKy Ta piBeHb PO3BUTKY HABUYOK KOMYHIKATHUBHOI IMOBEMIHKH MiUTITKA SIK
MparMaTUYHO CTPYKTYPOBAaHY CHCTEMYy peai3aiii JIHBOKOTHITUBHUX TIPOIECIB 1 MOJKIJIMBICTH
CHIBBIJIHECEHHSI PE3yJIbTaTIB PO3BUTKY 3 BIKOM IUTHHHU. [IpuM 1bOMy iCHY€ 3arajibHOBiJIOMa BIKOBa
PI3HUILL, X04a i He3HAYHA, Y AUHAMII PO3BUTKY CBITOCHIPHUHSTTS B {iBYATOK 1 XJIOMIHKIB.

MeToau Ta MeTOAUKA JOCTIIKEeHHS. 32 YMOB, 110 TAKUM YUHOM CKJIAJAlOThCS, i BHHUKAE
HEMHHYyYa MHO)KMHA YaCTKOBHX O3HAK, 0314 SKMX J1a€ 3MOTY JIOCHIJHUKAM YCTAHOBIIIOBATH MEXI
IJUTITKOBOTO BIKY JIMIIIE CTATHCTUYHUM IIUIIXOM, 13 TTOXHOKOI0 B 1-2 poku. binbiie Toro, ocKiibku B
CY4aCHOMY KOHIIENITYallbHOMY 0ayeHH! JIHTBO-KOTHITUBHUX SIBHIILL TPE/ICTaBHUKH (1)1310J10r111HHX
MEJIMYHUX, TICUXOJIOTTYHUX 1 COLIIOIOTIYHUX HAYK TEPEBAKHO BUXOATH 13 TIOJIO’KEHHS TIPO T€, IO i
YUHHAKAMH Ta HACTIIKaMHU KOMYHIKaTUBHOI TIOBEIHKY JIFOJJMHU TTOTPIOHO 3aBXkKIM BOAUaTH iXHi MEBHI
KOMIUJIEKCH, TO HasBHI PO30DKHOCTI y BHIIIEHHI NHTAaHHA, UI0 HaMH PO3IJSIIAETHCS, CTAOTh
00’€KTUBHO HEMHUHYYHMMH. 3pO3yMUIO, L0 Ti caMi OCOOJMBOCTI MM MaeMO BpaxOBYBaTH B MpOLECi
OOTPYHTYBAHHS PaIliOHATEHIX MEX ITUTITKOBOTO BIiKY JUIS JIIHTBOKOTHITUBHHX ITOIITYKIB.

[Ipore mopsn i3 METOMOJOTIYHO HEMUHYYICTIO ICHYBaHHS MEBHOI MOXMOKH Iepes HaMH
MOCTa€ MUTAaHHS MDKAWCIUILTIHAPHOTO XapaKTepy, OB’ A3aHe 13 3a0€3MeUeHHsIM MOXKIIMBOCTI MIPSIMOTO
BUKOPUCTAHHSI PEe3y/bTaTiB JIHIBOKOTHITHBHUX JOCITIIKEHb OyIb-KUX ()EHOMEHIB KOMYHIKAaTUBHOI
MOBE/IIHKA TIPEJCTABHUKIB MiUTITKOBOTO BIKY Ml iX OO0 €KTHBHOTO CHPHUHATTS B CYMDKHHX 13
JHHTBICTHUKOIO TaTy3sIX HAYKOBOT'O 3HAHHS MPO JIFOAUHY.

ToMy MeTo10 3a1104aTKOBaHOTO HAMH TEOPETUYHOTO TOLIYKY € OOTpYHTYBaHHS JU(epeHLiarii
MUTITKOBOTO BIKY JIJIS1 MDKIUCIIMIDTIHAPHUX JTIHTBOKOTHITUBHUX JIOCTIKEHD NUISIXOM YCTAaHOBJICHHS
HOro parioHaIbHUX MEX.

Pe3yabTaTn Ta auckycii. Ha mijgcrasi y3aransHeHHs iH(opMallii, ony01iKoBaHOI B pKepenax
[4; 7], Oymo chopMylIbOBaHO TaKe BHU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEM IICHXOJIOTTYHOTO HABAHTAKEHHS
I JTITKA.

[lcuxonoriyHe HaBaHTAKEHHS IIJUNITKOBOrO OYyTTS JIIOAMHM CIPsIMOBaHE IepenyciM Ha
BUPOOJIEHHS! KOMYHIKaTMBHUX HABMYOK B yYMOBAaX AKTUBHHMX BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX KOH(IIKTIB
1H/IMBIJA, 0 BUHUKAIOTH TIiJI Yac ajanTaiiii Woro ocoOMCTOCTI 0 OPTOJOKCATBHUX BUMOT KYJBTYP
MIKpO- Ta MaKpOCOILyMiB, III0 OTOYYIOTh HOro, 1 XapakTepu3yeTbcs, 13 (Pi310JOrYHOrO MOIIIALY,
MIPUCKOPEHUM (D1310JI0TTYHUM PO3BUTKOM MIJJIITKA, HOrO CTaTE€BUM JIO3pPIBAHHSAM, HECTaOUIBHICTIO
(b1310JI0TYHOTO CTaHy TOILO; 13 HOIJISAY ICUXOJIOTT — B&XKKUMHU BHYTPIIIHIMUA KOH(IIIKTAMHU, PI3KUMHU
3MiHaMH HacTpPOIO, 3arOCTPEHUM MOYYTTSM TITHOCTI M CTaTeBOi NMPUHAJIEKHOCTI, MPAMOJIHIHHICTIO,
KaTErOpHUHICTIO, HE3/IaTHICTIO 10 KOMIIPOMICY, BUHUKHEHHSAM pediekcii sk popMH caMOCBIIOMOCTI,
MOCIa0NCHHAM aBTOPUTETY OaTbKiB M IHIIMX JOPOCIHX, COpoOaMH KOHTPOJIO CBOEI MOBEIIHKH Ta
YaCTUMH, a IHKOJIM i KpUTHYHUMH TICUXOJIOTTYHUMHU CTaHAMH.

Hagitps 6e3 npoBeeHHs 10/JaTKOBOTO aHaJli3y CTa€ 3p03yMiJlo Te, 1110, MO-TIepLIe, OJJHOYACHHHA
BJIIMB 0arathoX MpU4rH (HOPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI TIOBEIIHKH TMiUTITKA €, 0€3CYMHIBHO, CYIIEPBEHTHUM
Ha pe3yIbTaTH MOTO KOMYHIKATUBHOI COITiai3allii; Mo-Apyre, YNHHUKH, KOMIUIEKCH SIKUX BU3HAYAIOTh
XapakTep CaMOPO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI IPAKTUKH MiJUTITKA, MAIOTh Pi3HY MPUPOAY Ta BUPI3HAIOTHCS
IHTEHCUBHICTIO iXHBOI Jii Ha WOro MOBJIEHHEBY MoBemiHKy. Came 3a 1MX OOCTaBMH TPUYHHHO-
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HACJTIZIKOB1 3aJIS)KHOCTI TIPOIIECIB, MO BiAOYBAIOTHCS B JyXOBHOMY OYyTTI MIIIITKA, MOXYTh OYyTH
KUIBKICHO OIMCaHI B KOTHITMBHIN JIHTBICTUL] JIMIIIE CTATUCTHYHO.

Bimomo [5], mo BaknmuBuMu (GakTOpaMy BIUIMBY Ha IEpeOIr MPOIECY CTAHOBIEHHS HABHYOK
KOMYHIKATUBHOI MOBEMIHKH € COLIOJIHIBaJbHI YMHHHUKHU, €THOKYIBTYPHE CEpEIOBHIIE M BiIMIHHOCTI
JIHTBAJILHOTO PO3BUTKY MiutiTKa. Jlocmigumo 1o mpobiemy 3 MOy 3B’S3KY 3a3HAYEHUX TPy
¢akTopiB i3 pe3yabTaTaMd BU3HAYECHHS PAliOHAIBHUX MEX IMIJUTITKOBOTO BIKY JJIsI HPOBEICHHS
JHTBOKOTHITUBHUX JIOCTIIKCHb.

Tak, MOB’s13yI04M MOBJICHHEBY TOBEIIHKY 1HIMBIAA 3 HAOYTTAM HHUM COIIIAJIbLHOTO JIOCBIIY,
OUIBIIICTh TCUXOJOTIB (MuB. [3]) BBaXKArOTh, IO B TIUTITKOBOMY Billl TpeOa BHOKPEMITIOBATH JIBa
OCHOBHHX TIepio i1 — Moo uid miptitkouit (11-13 p.) ta mimritkosuii (13-16 p.) Bik.

Crimparourch Ha cepeliHi MOKa3HUKU KUTTEBOTO IUKITY JIFOJUHU B MDKHApPOAHINA cXeMi HOro
BIKOBOI Tepiou3aliii 3 ypaxyBaHHSIM OJTHOCIIPSIMOBAHOCTI i HE3BOPOTHOCTI Yacy WOro >kutts (aus. [1,
c. 55]), mijtiTkoBMiA BiK iHAMBIIA OynemMo oOMexyBaTu repiogoM 13—16 pokiB i XJIOMUHKIB 1 12—
15— mis piBuatok. Ilpu mbOMy YiTKO BKa3yeMo, IO HOMY Iepeaye ApyrHid mepiof auTHHCTBA (8—
12 pokiB i xJomuukiB Ta 8—11— a1 1iBUaTOK).

XapakTepu3ylodr BiKOBI MEPiOAM TMCUXIYHOTO  OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY, 3BEPTAIOUUCH O
3arajibHUX HAIpaIlOBaHb IICHXOJOTiYHOT Hayku, P. AGmxypaxmanoB [1] akiieHTye yBary Ha TOMY, IO Ha
cTafii MiUTITKOBOTO BIKY JIFOAWHA, 3 OAHOrO OOKY, Ha0yBa€ HaBUYOK MPAIbOBUTOCTI, BHPAKEHOTO
NOYyTTs] 00OB’SI3KY i MparHeHHs /10 AOCATHEHHS YCIIiXiB, PO3BUTKY IMi3HABAIFHHUX 1 KOMYHIKATHBHUX
YMiHb, ITOCTAHOBKM Tiepe]] COOOI0 Ta BUKOHAHHS PealbHUX 3aBIaHb, HAIICHOCTI IpH i (aHTazii Ha
Kpallli epCHeKTUBU, aKTUBHOTO 3aCBOEHHS 1HCTPYMEHTAIBHUX 1 MPEAMETHUX [Iii, OPI€EHTOBAHOCTI Ha
BUKOHAHHSI KOHKPETHOTO 3aBJIaHHA TOIIO. 3 iHIIOro 60Ky, P. AGIypaxMaHOB MiKPEC/I0€ BUHUKHEHHS
y MiATTKa KOMIUIEKCY MEHIIOBAPTOCTI, MEPEAdyTTS MPHUPEYCHOCTI MPOTSATOM JKUTTS 3aIUIIATHCS
MOCEPEIHICTIO, MAPHOCTI IOKJIAICHHUX 3yCHIIb, YTPATH TPYIOBOT aKTUBHOCTI i T. 1H.

V wiit camiit mpari [1, ¢. 55-56] Ha miacrasi ananizy po6it JI. b. Enpkonina, JI. I. BoxoBud,
B. B. laBuyioa, I. B. lyoposinoi, I. C.Kona, B.®.Mopryna, H. lO. TkauoBoi 3amporioHoBaHO
TaOJIMITIO CHCTEMaTH3allii TCUXOJIOTIYHIX XapaKTEPUCTHK BIKOBUX TEPIOIB PO3BUTKY AWTHHHU Bif
HApOJDKEHHSI 10 MOMEHTY 3aKiHYE€HHS HUM IIKOJW. Y HiM MUTITKOBUN TEpioJl PO3BUTKY AUTHHH
obmexxeHo inTepBaioM B 11-18 pokis (Momoaui mimitku 11-14 p. ta crapmi mimmitkn 14-18 p.).

BomHouac aBTOp IJIKOM CHpaBeIMBO 3a3HAaya€ Taki BiOMI 3 TICUXOJIOTIl CylepewInBi
YUHHUKY, 1[0 CYTTE€BO BIUIMBAIOTH Ha CrelM(iky mepediry caMOpO3BUTKY OCOOMCTOCTI MiJUTITKA, SIK
c51abOpO3BUHEHICTh HOTO TPYIOBUX HABUYOK, YHUKHEHHSI HUM CKJIA/IHUX 3aBJaHb 1 CUTYaLlill 3MaraHHs
3 IHIIMMH JIFObMHU, TUTyTaHUHA COLIAIBHUX POJIeH, 3CYB 1 3MILIyBaHHS TUMYACOBUX MEPCIEKTUB TOILIO,
a TaKOX CTaHOBJIEHHS OCOOMCTICHOTO CBITOIVISAY, €KCIIEPUMEHTYBAHHS MOBEIIHKU B PI3HUX POJISX,
y34TTs Ha ce0e JIiiepcTBa B rpynax OAHOJITKIB a00 MiINOpsAAKYBaHHs iM, OsBa TyMOK PO MaOyTHE,
CbOTOJIEHHS ¥ MHHYJIE, KOHLIEHTpaLlisl AyIIEeBHUX CHJI Ha IMI3HAHHI B3arajil Ta caMoIli3HaHHI 30Kpema,
BIUIMB CTaTEBO-POJIbOBOI (pikcailii, 3MilTyBaHHS ()OpM CTaTeBO-pOJIHOBOI TOBEMIHKH, Oe3nam y
MOpAIBHHX 1 CBITOIVISITHUX OaueHHsX Tomlo. | 11e, Ha Hally JyMKY, € B&XJIMBUM, OCKUIbKU 3aliBUH pa3
CBITUUTH IPO TOJOBHI HaAOAHHS CyYacHOi ICHXOJOTIi IIOAO PO3YMIHHS CYMEPBEHTHOI CYTHOCTI
BIUIMBY 30BHINIHIX (COLIAJBbHUX) 1 BHYTPIIIHIX (T€HETUYHO-IHIUBIIYaIbHUX) YMHHUKIB Ha mepeoir
KOTHITUBHUX HPOLECIB aJIalliTyBaHHs MiJUIITKA 10 OPTOAOKCAIBHOI PeabHOCTI Ta KYJIbTYPHU COLIyMY,
10 MOT0 OTOYYE.

V npomy cBiTi 3po3yminmumu crarots el 1. Kymarinoi i B. Komrorskoro [6, ¢. 122—-123] mpo
MIUTITKOBY €MOXY, SIKY BOHH MOAUIIOTh Ha MOJIOAIIMNA TimiTkoBui Bik (12—15 p.) ta crapmmii (15—
17 p.). 3Bepuyro yBary Ha Te, IO KpH3a MOJIOAIIOrO IIiUIiTKOBOro BiKy (15p.) moB’s3ana 3
HEOOXI1THICTIO 3MIHH CBOI'O MICIIA B CYCIIUJILCTBI Y 3B’SI3KY 3 HOBUM PO3YMIHHSIM ce0e SIK JJOpOC/oro, a
KpHu3a CTapHioro MiITKOBOTO Biky (17 p.) BUHMKae BHACHIOK BCTYIY TUTHHHU B JIOPOCIE KHTT,
3MIHOIO CTHITIO JKUTTS, BULY AISUTBHOCTI T KOJIA CIUJIKYBaHHSI.

Jlume Ha pik OUTBIIMM BiI TOMEPEAHBOTO € IHTEPBAJ MiUTITKOBOTO BIKY, II0 BU3HAYEHO Y
Bimomii mpami b. AnanbeBa [2, c. 110], sxkuii mpornonyBaB oOmMexxyBatu #oro 13—16 poxamu amst
xjonmuukiB 1 12-15 — mng giByarok. IIpu 1boMy BiH TakoX IMiJKPECIIOE, 110 B aHTPOMNOJIOrii U
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MICHUXiaTpii, meaiaTpii Ta repoOHTOJIONII YacTillle 3aCTOCOBYIOTh OUIBII CHEIliaabHI KiIacu(ikalii nepioiB
pOCTy 3plIOCTi, 3 OJHOr0 OOKY, ¥ IHBOJIOLIMHUX IepiodiB — 3 iHmmoro. IlpuunHy po30iKHOCTEH y
BHM3HAYCHHSX BIKOBHMX MEXK ITIJTITKOBOIO IIEPIOIy B PI3HUX rally3sX HayKOBOI'O 3HAHHS aBTOP IOSCHIOE
TUM, I1I0 B HUX TOJIOBHY yBary MpHIUIAIOT 00’ €KTUBHUM O3HAKaM IMOYATKY Ta 3aBEPILICHHS KOXHOTO
BIKOBOTO TIEPi0TY, TOBKHHA SKOTO MOXE BapirOBAaTH B PI3HUX 1HIUBIIIB.

B 00cs31 eMITipudHOro JOCIIHKEHHS BIKOBUX MEX CTaOUIBHOTO MEpiofy IMiJUTITKOBOTO BIKY
MOYaTKy HOPMATHBHOI KpPH3U IIEPEXO/y JO FOHOCTI aBTOpKa HaykoBol mpaii [8, c. 59—60] BxuBae
TaKkui MOro Mo Ha OKpeMi ¢a3u: aganTaliis 10 IiaTiTkoBoi kpusn — 8 kiac (11-14 p.), crabGinbHui
nepios miuTiTKoBoOro Biky — 9 xiac (14—15 p.), nepenkputudna (asza Kpu3H Nepexony A0 IOHALTBA —
10-11 xmacu (15-16 p.), kputruHa (haza kpusu nepexomy 1o ronanrsa — 11 kmac (16—17 p.). Orxke,
BrU3Ha4YeHI M. CMipHSATIHOFO 3arajibHi MEXKH ITiUTITKOBOTO BiKY CTaHOBIIATH 11—17 pokiB.

Bimomuii amepukancekuii mcuxosor E. Epukcon sampomonysaB [9, c. 135-153] ommy 3
HaMOUIBII IMOBHUX IICUXOJIOrYHMX Kiacu(ikaiiii BIKOBMX IEpioiB cowiamizamii iHauBiga. Y Hii
PO3MJIIHYTO BICIM MOCIIJOBHHUX CTamiid a00 eTamiB PO3BUTKY 1IEHTHYHOCTI OCOOMCTOCTI, MPOTSATOM
SKUX JIOAUHA POOMTH BHOIp MDK JBOMAa albTCPHATHBHUMH BaplaHTaMU BHKOHAHHS BIKOBHX 1
CHTYaTHUBHUX 3aBJIaHb CBOro po3BUTKY. [Ipu mbomy E. EpHKCOH BUXOIWB 13 NMPUMYIIEHHS, 3TiAHO 3
SKAM XapakTep BUOOpPY Ma€ TEHICHINIO BIII3EPKATIOBATUCS HA BCHOMY HACTYITHOMY YHTTI, HOTO
YCHIIIHOCTI a00 HEYCHIIIHOCTI i 0e3MmocepeIHbO BINIUBAE Ha MPO(ECIHHY MisIbHICTh M OpraHizaliiny
MOBEIIHKY NpaiiBHUKA. JIJI1 JOCTIIKCHHS HUM BHOKPEMJICHO BICIM CTaii JKUTTEBOTO IIHKIY.
3okpema, iHauBina y Bimi 5—11 pokiB BiH po3riisgae sSK AWTHHY, a mepioa Horo »xwutTs Big 11 1o
20 pokiB BBa)Ka€ IMiTITKOBUM.

Y Oarathb0xX BUMAIKaxX Ui OUIBII YITKOTO OKPECIEHHS MeX 3aCTOCYBaHHS OTPHUMYBAHHX
Pe3yIIbTaTiB, aBTOPH JOCITIPKEHD WICHYIOTh KOJKEH ITepio]T CoIiai3alii iHuBi1a Ha OUTLII APpiOHI HOTO
BikoBI Bifpisku. Tak, y mpani [7] mig gac cratMcTuyHOi OOpOOKHM PeE3yabTaTiB, MOAIOHO 0 JOTNIKH
nyoumikarii [8], 3aranbHy BUOIPKY MiTITKOBOTO BiKY y4acHUKIB excriepuMenTy (11-18 p.) momineHo e
Ha Tpu TakuXx miaBuOipku — | (11-13 pokiB), Il (14-16 pokis), Il (17-18 pokis).

Bukiagene cBiTYMTH MPO JOCUTH IIMPOKY aJbTEPHATHBHICTH BH3HAYEHb MEX MIIUTITKOBOTO
BIKY JIFOJIMHH, HASIBHUX Y PO3IJISIHYTUX HAMU HAYKOBHUX MpaliX. TUMOBUMH O3HAKaMH UX BU3HAYCHD €
JOIATKOBHH TIOJIUT 3arajibHAX MEX IMiUTITKOBOTO BiKy JIFOAMHH Ha (a3u abo mepiofy CTAaHOBICHHS ii
0COOMCTOCTI 1 AM(EepEeHITIFOBaHHSA iX 32 TeHIECPHOIO MPUHAICKHICTIO iHAMBIAIB. KpiM Toro, y KO)KHOMY
OKpPEMOMY BHIIQJIKy Ha BaplaTUBHICTb PE3yJbTaTiB OOIPYHTYBaHHS MEX IiJUIITKOBOTO BIKY CYTTEBO
BIUIMBAIOTh METa JOCTIKEHHS, IPUPO/Ia, THII, BUJ, (hopMa KOTHITUBHOTO SIBUIIA, 110 PO3TIISIAETHCS,
Ta BUXI1JIHI NPUITYILEHHS 1010 OCOOIMBOCTEN HOro caMOpO3BUTKY. 3a HAsBHOCTI 3a3HAYEHUX YMOB 1
BUHHUKA€ O0’€KTHBHA pAaLllOHAIBHICTh Y)KUBAaHHS JOCHIHUKAMM BapiaTUBHUX BIKOBUX MEX
MiTITKOBOrO Tepiogy OyTTsS i1HAMBINA. YHACTIIOK [BOTO B TCHXOJOTii, MEaroriii, COIIOJOrii,
NcUxiarpii, IOpUCHpY/IeHIli Ta 0araTbOX IHIIMX HAyKax /10 CKJIaay O0’€KTHOI cepH SIKUX TaK 4H
1HAKII€ BXOJIATh KOTHITHUBHI 1 MEHTaIbHI SIBUILA UM TPOIIECH, JIOCI HE BHHMUKAJIO IMUTAHHS >KOPCTKOT
yHi(iKaLil MEX MiJUTITKOBOTO BiKY JIFOAWHH. 3B1JICH HEBAKKO 3pO3yMITH, 110 M0/1i0HA 3aKOHOMIPHICTD €
NPUPOIHOIO, & OTKE, Ma€ OYTH LIIKOM PUTAMAHHOKO I JIIHIBOKOTHITUBHUM JIOCHI/PKEHHSIM.

[Ipore mpobnema, 10 HAMMU PO3IIIAJAETHCS, IMOJATAE, MEPENYCiM, Y TOMY, LIO B LAapUHI
MDKAMCHUIUTIHAPHUX TOIIYKIB Ha3pijia 00’€KTUBHA HEOOXIJHICTh OOTPYHTYBaHHS PAlllOHAIBHUX MEX
MJUTITKOBOTO BIKY, sKi 3a0e3MedyBaTUMYTh MpsSME MEPEHECEHHs pe3yJbTaTiB JIIHTBOKOTHITUBHUX
JOCIIJPKEHb SIBUIL, IOB’SI3aHUX 13 JTyXOBHUM OYTTSM MIJUIITKA, Y CYMDKHI 3 JIHTBICTHKOIO raiy3i
HAYKOBOT'O 3HAHHSI.

Jlns mojanblioro BUKJIAMy MIpKyBaHb IOJAO IIYKAHMX BIKOBHUX MEX MiIIITKOBOTO OYTTS
JIIOJTMHU 3BEPHEMOCS JI0 pHC. 1.
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LIKAJIA BUSHAYEHHA MEX TTIJIITKOBOI'O BIKY

4] [1] (1] [6] 2] 8] [9]
[TOCUJIAHHS HA JUKEPEJIA IHOOPMALLT

Puc. 1. IInowuna anomepnamug eusnauensb medxuc nioIimKo8o20 6iKy JOOUHU
8 HAYKOBUX NPAYSX 13 NCUXONO2IT

Mu Gauumo, 1110 Ha BEPTHKAIBHIM OCI LIbOTO PUCYHKA 300pa)KEHO LKAy BU3HAYEHHS MEX
I1JUTITKOBOTO BIKY JIFOAWHH. 31 CBOTO OOKY, TOPU30HTATIBHY HOTO BiCh TIOILIEHO HA PiBHI BIPI3KH, MiXK
IITPUXAaMU SIKUX MICTATBCS MOCWJIAHHS Ha JpKepeaa HayKoBoi i1H(OpMalli mpo BHU3HAYEHHS MEX
IJUTITKOBOTO BIKY iXHIMH aBTOpaMu. 3aBISKH IIbOMY MU i OTPEMY€EMO MOXKJIMBICTh HAOUHHX YSIBIICHb
PO 3araibHy KAapTUHY BApIFOBAHHS AIGTCPHATHB BU3HAUCHb MEX IIUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHU B
HAYKOBHX IPALSX 13 IICUXOJIOTTI.

3BepHEMO TaKOX YBary Ha Te, II0 B KOJIOHKAaX PUCYHKa, MO3HAYEeHUX pkepenami [1; 3; 6; 8],
300pakeHO ABa W Oubine (KosoHKa Jpkepena [8]), mpsaMokyTHuka. Lle Bka3zye Ha Te, 110 aBTOpU
MyOJiKaliil MPOMOHYIOTh MOJUIATH 3arajJbHUN dYac mepediry MiJUITKOBOrO BIKY Ha HOro okpemi
nepiogu. KpiM TOro, oaHOYAaCHOIO HAsBHICTIO B KOJOHKax Jukepen [l; 2] nBOX BepTUKAIBHUX
MPSMOKYTHHKIB BiIOOpa)KEHO BIAMOBIIHI BIKOBI MOKA3HUKU MiUTITKOBUX MEPIOIIB — M XJIOMIHKIB
(J1iBa KOJIOHKA), JUIsl 1IBYATOK (TMpaBa KOJIOHKA). BogHouac cynuibHUM NPSIMOKYTHHUK HaJl TTO3HAYKOKO
okepena [9] ykasye Ha Te, IO aBTOp ITi€i Tpalll HE BAAETHCS J10 TUGEPEHINIOBAHHS 3araibHOTO
MiTTITKOBOTO BIKY JIFOJIMHU.

OmpalfoBaBI TaKUM YHHOM PE3YJbTaTd TPadigHOro MOJETIOBAHHS THIIOBOI KapTHHHU
BapiaTUBHOCTI BU3HAYEHb 1 MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS JOCTIJHUKAMU MOKA3HUKIB IMi/ITIITKOBOTO BIKY
1HJIMBI/Ia, IEPEKOHYEMOCS B TOMY, I110:

— To-Tiepiie, yci 0e3 BUHATKY aBTOpU OyIyHOTh CBOI JOJATKOBI KOHIENTYaJIbHI TOJIOKEHHS

II0JI0 BU3HAYEHHS MiJUTITKOBOTO MEpioy OCOOMCTOro Ta COLIAJbHOTO PO3BUTKY JIFOAWHU
HAaBKOJO TIE€BHUX IIUIKOM JIOTIYHUX 1 TMEpeBIpeHUX OaraToBIKOBOIO IICHXOJIOTIYHOO
NPaKTUKOIO BIKOBUX MOKa3HUKIB, 00MexyBaHuX 12—15 pokamu (BUOKPEMIICHO TOHYBAaHHSIM
Ha puc. 1). lle, Ha Hamle mMepeKoHaHHS, CBIIYUTH NMPO HPUPOAHO-TEHETHYHE ICHYBAHHS
6a30BOro nepioay MiTITKOBOTO BIKY JIFOMHU B IUIOIIMHI i1 OHTOTEHE3Y;

— TO-Apyre, MOJUI 3araJlbHOTO MiJJIITKOBOTO BIKY Ha JEKUIbKA MEPIOJIiB Ta 3HIKEHHS MEeXi

fioro movarky csarae noMiTk B 11 pokiB B aBTopiB mpatib [3; 1; 8; 9] 1 HaBiTh BiCIM POKIB Y
okepeni [1]. B octanHboMy BUIIAKy HAETHCS PO MEPioj MovaTKy ogiliiHoI coriam3arii
JMTUHU B YMOBaX LIKUIBHOTO MaKpOCOLiyMY;
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— TMO-TpeTe, y HU3Il aHATI30BaHUX HAMH TIPallb BEPXHIO MEXY MITITKOBOTO BIKY JIFOJUHHU
MTHATO 0 Takux mo3Hayok: 16 [3; 1; 2], 17 [6; 8], 18 [1] Ta 20 pokis [9]. Lle, sk cBiquuThH
KOHTEKCT IIpallb, TIOB’3aHO, MepeayciM, i3 mpodsieMamul (piIoreHe3y JIIOUHH, a TaKOXK 13
PIBHEM COIIaIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY COIIIYMY, IIIO ii OTOUYE.

BucHoBku. Buxonsum 3 noBeneHoi BuIlle 00’€KTHBHOI HEMHHYUYOCTI BapiaTHBHOCTI MEX
MIUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHMA Ta PE3yJIbTaTiB aHAM3y JOJATKOBOI iH(opmaiii 3 mnpoliaeMu, IIIo
PO3IIIAIAETHCS, MU OTPUMY€EMO ITiACTaBU 3pOOUTH TaKi BHCHOBKH.

Jnst migBuieHHs e)eKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS PE3YNIbTAaTiB MIKIUCHUILTIHAPHUX JIHTBO-
KOTHITUBHUX JOCII/KEHb IPOIIECIB Ta SBUII KOMYHIKATMBHOI MOBEIIHKH ITUTITKA BUHUKAE CEHC il
PO3IJIALY Y IBOX BIKOBUX MacIiTabax — BEJIMKOMY i MajioMy. 3a IIMX YMOB PO3IJIS/] KOTHITUBHUX SIBHIL]
y BEJIMKOMY MacITadl Ma€e OXOIUTIOBATH BECh MiUTITKOBUH BIK (8—19 pokiB BkimouHo). Illogo manoro
MacmTady, TO B pa3i TaKOro po3IJIsiLy MOCTIKEHHS JOMUIHPHO MPOBOJUTH B TaKMX MEXKaxX IMepiojiiB
iUTIITKOBOTO BiKy: modarkoBuii mepiox (8-9-10-11 pokis), 6a3oBuii (cepenniit) (12—13-14-15 pokiB)
Ta 3aBepmaabHuiA niepion (16-17-18-19 pokiB). lle He BUKIIOUAE MPOBEACHHS MUKIUCIMILTIHAPHUX
KOTHITUBHUX JIOCHIPKEHb B 00CS31 CyMDKHHMX MepiofiB: moyatkoBuil i 6a3oBuii (8—19 pokiB) abo
0a3oBuii Ta 3aBepiuanbauii (12—-19 pokiB), HCOOXiIHICTHP BUKOHAHHS SKUX BHHHKA€E B Pa3i BUBYCHHS
3aKOHOMIPHOCTEH Mepediry nepexiiHux 1 KpU30BUX CTaHIB MCUXIKH MiIJTITKA.

Mu TakoX CIOAIBAEMOCS, MO 3a BCIMa aHATI30BaHUMH O3HAKAMH 3aIPOIIOHOBAHE
mudepeHIitoBaHH MEX MiUIITKOBOTO BIKY MOXKE B MEPCIEKTHBI BIAITpaTd BaXIHMBY POJIb
KOHBEHIIIITHOTO TEOPETUYHOr0 IHCTpYMEHTapito YHi(ikarii MeTOJONOTIYHUX IMPOLEAyp BHUKOHAHHS
MDKAMCIUIUTIHAPHUX JOCIIDKEHb Y TYMaHITapHUX HayKax B3arajli Ta JIHIBO-KOTHITUBHHX TIOIIyKaxX
30KpeMa.
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Bypka Haranus. O0ocHOBaHMe IPaHUL IOJPOCTKOBOI0 BO3PACTa /IJIsl JUHIBOKOTHUTHBHBIX HCCJIeJ0BAHMIA.
B cratee ¢ TOYKM 3peHHs JMHTBOKOTHUTHUBHBIX MEXIUCIHUIUIMHAPHBIX HAYYHBIX H3BICKAHHH Ha OCHOBE KJIACCHUYECKHX
JIOCTIDKEHMI TICMXOJIOTHH TpeUIaracTcs HOBBIM ITOJXOJ K pElIeHHI0 HpoOieMbl 0OOCHOBaHUS PALOHAIBHBIX TPAHMIL
MOZIPOCTKOBOTO BO3pacTa 4YeJIoBeKa, YTO JIOJDKHO O0ECHEYHUTh aJeKBAaTHOE HCIIOJH30BAHHE PE3yIbTaTOB JIMHIBUCTUUECKUX
HCCIIEIOBAaHWI B CMEXHBIX C Hel oOnacTsax 3HaHWMsA. Ha OCHOBaHMM aHaIM3a NPOTHBOPEUMBOIO B3aHMOJECHUCTBHS
TIOCJIE/ICTBUH, XapaKTepHU3yIOIIUX OCOOCHHOCTH OHTOTeHe3a U (UIIOreHe3a MoAPOCTKa KaK OOBEKTa JIMHIBOKOTHUTUBHOTO
paccMmoTpeHusi, popMHUpYyeT orpesiesieHne 0COOEHHOCTEH eTo NMCHXOIOTMYECKON HAarpy3KH BO B3aHMMOJIEWCTBHU C Makpo- U
MHKPOCOIMAIBHBIM OKPY>KEHHEM. B cTaThe pacKphIBaeTCs OJHOBPEMEHHOE CYIEPBEHTHOE BIMSHHE MHOXKECTBA IMPUYUH
(opMupoBaHUS OOLIEro TIOBEJEHHS IOJPOCTKA HAa pE3yJbTaThl €ro KOMMYHHMKAaTHBHOM COLMaJM3alliM, a Takxke
TIOKa3BIBACTCS, YTO (haKTOPBI, KOMITIEKCH KOTOPBIX OIPENENSIOT XapaKTep CaMOPa3BUTHS €r0 KOMMYHHKATHBHOHM MPAaKTHKH,
HUMEIOT Pa3Hyl0 NPUPOAY M OTIMYAIOTCS WHTEHCHBHOCTBIO WX JICHCTBHMS Ha CIielM(UKY pedeBoro mnoseneHus. Ilyrem
CHCTEMHOTO COIIOCTABUTENIFHOIO aHAIN3a COJCP)KaTeIbHOTO HACBHIIIEHHUS KOHLENTYaJbHBIX OCHOB HAyYHBIX TPYIOB
P. A. A6nypaxmanoBa, b.I'. AnanbeBa, JI. boxxosmy, JI. BoBkanmu, C. Kpacs, B.B.JlaBeigoBoii, U. B. JlyOpoBuHOi,
9. Opukcona, U.C.Kona, B.®.Mopryna, M. M. Cmupusirunoir, H. FO.TkaueBoil u Ap. OTHOCUTENBHO BOIPOCOB
YCTaHOBJICHWS NMPHUYMH M TPAHUIl MOJPOCTKOBOTO BO3pacTa YeNOBEKa, BBIICHWIN CTENICHb BApBHPOBAHHS STHX TPAHUIL B
nicuxosoruu. Ha atoM ocHoBanum chopmupoBaH rpaduueckuii 00pa3 IUIOCKOCTH AbTEPHATHB OMNPEASICHUH TPAHHUI]
MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa 4YeJlOBEKa B HAay4HBIX TPyJaxX IO ICUXOJOTHH, NPHU MOMOIIM KOTOPOrO OIpeneNsieTcs, 4To B
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JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX HCCIICAOBAHMAX LIENIECOO0Pa3HO ONPEEIATh MOAPOCTKOBBINA BO3PACT YEJIOBEKA IpeleiaMy OT 8 1o
19 ner BKIIOUMTENBHO C MOCIEAYOIMM ero auddepeHnupoBaHreM Ha: HauyaubHbIN nepuon (8-9-10-11 ner), cpennmit
nepron (12—-13-14-15 ner) u 3aBepmatormmii nepuox (16—-17-18-19 ner).

KiioueBble cj10Ba: TMHIBOKOTHUTHBHOE MCCIIEIOBAHKE, TIOAPOCTKOBBIN BO3PACT, TPAHHLIBI, IIEPHOIBL.

Burka Nataliia. The Substantiating of the Adolescent age Boundaries for Linguistic and Cognitive Research.
In the article from the standpoint of linguo-cognitive interdisciplinary scientific research on the basis of classical achievements
of psychology the author offers the original approach to solving the problem of substantiating the rational limits of
adolescence. The author advances the view that such an approach should ensure the adequate use of linguistic research in
related fields. Following the analysis of the contradictory interaction of the consequences that characterize the features of
adolescent’s ontogenesis and phylogeny as an object of linguo-cognitive consideration, the paper defines the characteristics of
his/her psychological loading in the course of interaction with the macro- and micro-social environment. The author outlines a
simultaneous supervening influence of a number of reasons for the formation of general adolescent behaviour on the results of
his/her communicative socialization. It is also shown that the factors whose complexes determine the nature of his/her
communicative practice self-development are different in nature and vary according to the intensity of their impact on speech
behaviour. By a systematic comparative analysis of the conceptual foundations of scientific works by R .A. Abdurahmanov,
B. G. Ananyeva, L. 1. Bozhovich, V.V. Davydova, I. V. Dubrovina, E. Erickson, D. B. Elkonin, I. S. Kon, V. F. Morgun,
L. Vovkanych, S. Kras, D. P. Sidorenko, M. M. Smyrnyagina, N. Yu. Tkachova and others focused on the issues of defining
the limits of adolescence, the author reveals the degree of variation of these limits used in the field of psychology. On this
basis, a graphic image presenting the alternatives of the limits of adolescence outlined in psychological research, which
allowed us to state that in lingual-cognitive research it is advisable to define the age of adolescence between the years 8 and 19
with its further differentiation into the following periods: the initial period (8-9-10-11 years old), the middle period (12-13-14-
15 years old) and the final period (16-17-18-19 years old).

Key words: linguistic and cognitive research, adolescence, boundaries, periods.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF NEW ENGLISH DIGITAL
EDUCATION TERMINOLOGY INTO UKRAINIAN

The paper elaborates the issue of the recent tendencies of translation of new digital education terminology from
English into Ukrainian. The study is pertinent due to a wide use of such terminology during the COVID-19 pandemic and
consequently the usage of standardized and unified terminology is quite relevant and timely. This study aims to analyze the
peculiarities of rendering of English digital education terminological neologisms into Ukrainian. The sources of the data for
this research are the e-education websites, European Commission documents on digital education, scholarly articles, and
«Innovations in the vocabulary of the English language at the beginning of the 21st century: English-Ukrainian dictionary»
compiled by Zatsnyy and Yankov. The results are based on the analysis of the ways of translation of 80 lexemes, which were
selected from the sources mentioned above. The results of the translatological analysis of this terminology showed a tendency
to translate such lexicon from English into Ukrainian by means of transcoding and loan translation. Approximately 49 % of
the selected terms are rendered via transcoding, loan translation is used to create 39 % of the Ukrainian equivalents,
descriptive translation is applied for rendering 10 % of the terms, usage of analogues constitutes approximately 2 % of the
Ukrainian equivalents. One more tendency revealed by the study is transferring of the abbreviated forms of the English digital
education terms into the Ukrainian language without graphical changes. Additionally, the analysis revealed the problem of
unification and standardization of translation equivalents since a certain number of the English digital education terms lack
unified Ukrainian equivalents, which can cause ambiguity. This research fills the theoretical gap in the description and
explanation of the modern tendencies of rendering the newly emerged digital education terminology from English into
Ukrainian. The author opines that solution of the problem of the nature of the adequacy of Ukrainian translation equivalents to
the English digital education terminology contributes to the development of translation aspects of lexicography.

Key words: digital education terminology, ways of translation, transcoding, loan translation, descriptive translation,
analogues, unification and standardization of terminology.

Introduction. Rapid development of the digital environment has a powerful influence on all
spheres of life. David Crystal points out that the Internet will have the greatest influence on the English
language in the 21st century [1]. This results in the appearance of new lexemes. As postulated by Panko,
the emergence of new terms is natural since development of terminological systems is a permanent
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